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   A sacada
O monge montou a sequência “ut-re-mi-fa-sol-la-si” baseando-se nas iniciais dos versos do Hino a São João Baptista, canção extremamente popular na época e, portanto, fácil de memorizar. No século 17, por ser muito difícil de ser lido, o “ut” virou “dó”
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HINO DE SÃO JOÃO BAPTISTA
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O dó-ré-mi não é universal
Em outras partes do mundo, o sistema de notas é diferente do ocidental. Outros países cuja música usa sistemas diferentes são Índia, Rússia, Indonésia, China e Japão. O consenso entre músicos é que ele serve como uma boa introdução, mas que o jeito tradicional ainda é mais completo.
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